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AHEAD OF THE FIRST EDITION OF WEAR SELECT IN LONDON, THE SHOW’S CEO GIVES AN INSIGHT INTO WHAT TO EXPECT.
ロンドンで開催される第1回WEAR SELECT に先駆けて、展示会CEOに聞いた。私たちはこの新しい展示会に何を期待できるのか？ 

How did the idea of WeAr Select originate?
WeAr Selectの構想はどのように生まれたのですか？
WeAr Select was born to revolutionize the way brands are bridged with buyers. Many buyers seem to be simply unable to work their way through thousands of brands presenting hundreds of items, at mostly national-oriented shows. WeAr Select edits a feasible amount of interesting brands, urging them to showcase a maximum of 35 items each. This way, buyers understand the DNA of the brand in a second and can easily find what they are looking for. Furthermore, in order to be successful, each brand has to reach buyers in every corner of the world. WeAr Select helps brands by being a destination where people can touch the items physically and additionally, due to our collaboration with WeAr Global Magazine, the show also is transported digitally and in print in front of the eyes of relevant retailers, on a global level.
WeAr Select は、ブランドとバイヤーの関係に大変革をもたらすために生まれました。多くのバイヤーにとって、主に自国内の展示会で、膨大なアイテムを展示する膨大な数のブランドを網羅することが単純に物理的に不可能に思えたのです。WeAr Selectは、興味深いブランドを現実的な数でセレクトし、展示アイテムを最大35点に制限しました。こうすることで、バイヤーはブランドのDNAを一瞬のうちに理解し、探しているものを簡単に見つけることができるのです。さらに、ブランドが成功するためには、世界要所でバイヤーと繋がっている必要があります。WeAr Selectは人々が実際にアイテムに触れられる場所となることで協力していきたいのです。さらにこの展示会は、WeAr Global Magazineとのコラボレーションを通じて、デジタルとプリントの両フォーマットに“変換”され、世界レベルで業界のリテーラーに届けられます。
 
Why did you choose London?
ロンドンを選んだ理由は？
London is the most international city in Europe and at the same time a hub for creativity. It is easy to reach for European and international visitors due to its excellent transport links.
ロンドンはヨーロッパの中で最も国際的な都市であると同時に、クリエイティビティのハブでもあります。素晴らしい交通ネットワークがあるので、ヨーロッパ人のみならず国際的なビジターも容易にアクセスができます。
 
Is there room in the market for another trade show?
この市場に新しい展示会が入り込む余地はあるのでしょうか？
There is not only room but also a true need for a new, totally innovative concept on a global level - WeAr Select.
入り込む余地だけでなく、まったく新しい革新的なコンセプトへのニーズも世界レベルで存在します。つまり、WeAr Selectへのニーズがあるということです。
 
What has the response been like from the industry?
業界からの反応にはどのようなものがありましたか？
We are in the fortunate position that alongside us there are many visionaries who also see the need for new paths to innovate the fashion industry. 
幸運なことに、先見の明のある多くの人たちに支援されています。彼らも、ファッション業界を改革するために、新しい方向性が必要であることを認識しているのです。
 
[bookmark: _GoBack]WeAr Select takes place very early, particularly for womenswear. Have there been any doubts about changing the traditional fashion timeline in this way?
WeAr Selectは、とりわけウィメンズウェアにはとても早い日程で開催されます。既存のファッションカレンダーを独自に変えることに疑問はなかったのですか？
It is absolutely vital that buyers manage to inform themselves early about what is in the market. WeAr Select is all about brands presenting their DNA, rather than just a specific collection. A buyer is a fashion professional and therefore can understand a brand's DNA and whether s/he has interest in the brand, regardless of the latest collection. 
バイヤーが市場に何を期待できるのかを早期に知ることができれば、間違いなく市場に活気を生み出せると思います。WeAr Selectの目的は、ブランドが特定のコレクションではなく、むしろ自分たちのDNAを披露することにあります。バイヤーはファッションのプロです。コレクションが最新であるかどうかにかかわらず、ブランドのDNAやそれが興味深いかを理解する感覚を持っているのです。
 
In your decade of experience at WeAr Magazine, you have seen some major industry changes. Do you feel positive about the next decade? 
WeAr Magazineにおける過去10年の経験の中で、あなたは業界内の大きな変化を目撃してきました。ポジティブな感覚をもって、これからの10年を見ていますか？
Absolutely. There are always opportunities for the bold ones with a vision, especially now. 
まったくその通りです。特にこのような時代には、ビジョンを持った勇気ある人たちにチャンスが訪れると思います。
 
Has anything about this process surprised you?
この変化の中で驚かされたことはありますか？
We are surprised that many brands try to solve problems by doing nothing. I can clearly see the difference between professional thinking entrepreneurs and amateurs who will have a hard time in the future. 
何も行動を起こさずに、問題を解決しようとしているブランドが多いことに驚いています。私は、プロ思考を持った起業家と将来問題を抱えるであろうアマチュアとの違いをはっきり区別することができます。

Finally, can you give buyers any tips for the show?
最後に、バイヤーに向けてWeAr Select に関するアドバイスをお願いします。
First of all: enjoy the show and London! Furthermore, every selected brand has a relevance of its own. As we urge brands to only display their key items, my tip would be to take the little time needed to have a closer look at every brand, it is well worth it. During the time of the show there is also London Collection Men. Your entry badge to WeAr Select will allow you as a buyer to visit their showroom too - have a look whilst you are in London.
まず、展示会とロンドンを楽しんでください！厳選されたブランドはすべて、それぞれ一貫した特徴を持っています。ブランドには、鍵となるアイテムのみを展示するよう促しているので、各ブランドをチェックするのにそれほど時間をかける必要はなく、十分価値があります。これが、私からのアドバイスです。また展示会期中は、London Collection Menも行われています。WeAr Selectの入場バッジがあれば、バイヤーとしてLondon Collection Menにもアクセスできるので、是非ロンドン滞在中に足を運んでみてください。
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